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RELATÓRIO DA COORDENADORA DO GRUPO DE TRABALHO INFORMAL 
(Apresentado pela representante da Delegação do Equador, Ministra Marisol Nieto Cueva, Representante Suplente do Equador junto à OEA)

Na qualidade de coordenadora do Grupo de Trabalho Informal criado na primeira sessão plenária da Quarta Reunião de Ministros e Altas Autoridades de Ciência e Tecnologia, tenho a satisfação de apresentar o resumo das recomendações que esse Grupo estaria encaminhando à consideração do plenário.

O Grupo se reuniu durante o intervalo de almoço do dia 10 de março de 2015, com a participação de representantes das delegações do Canadá, Equador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá e Venezuela. 

Em obediência ao mandato, consideraram-se os quatro parágrafos que se achavam pendentes no Projeto de Plano de Ação da Guatemala (CIDI/REMCYT-IV/ doc.5/15) bem como a proposta de textos apresentada pela Delegação da Guatemala para recomendar ao Grupo de Revisão da Implementação de Cúpulas (GRIC) para consideração no documento de mandatos de ação que os Chefes de Estado e de Governo considerarão na Sétima Cúpula das Américas (CIDI/REMCYT-IV/ doc.6/15). Tendo em vista que, durante a primeira sessão plenária, o Presidente anunciou a intenção da Delegação da Bolívia de retirar sua proposta (CIDI/REMCYT-IV/doc.7/15), e que se estava à espera da formalização oficial dessa intenção, o Grupo decidiu não considerá-la.

Resumem-se a seguir as recomendações do Grupo de Trabalho Informal. 
PROJETO DE PLANO DE AÇÃO DA GUATEMALA (CIDI/REMCYT-IV/ doc.5/15)
1. Parágrafo 3 (Seção intitulada “Temas Transversais”)

Espanhol: 
Disminuiremos brechas de acceso a tecnología entre regiones e intra-país y compartiremos dicha tecnología en términos voluntarios y mutuamente acordados; 

Inglês: 
We will close gaps in access to technology among regions and within countries, and will share such technology on voluntary and mutually agreed terms

Francês:
Nous réduirons les écarts en matière d'accès aux technologies à l'échelle régionale et nationale et nous partagerons les technologies en question selon des modalités et à des conditions convenues mutuellement et volontairement

Português: Diminuiremos o hiato no acesso à tecnologia entre as regiões e no âmbito dos países, e partilharemos essa tecnologia em termos voluntários e mutuamente acordados.
2. Parágrafo 3 bis (Seção intitulada “Temas Transversais”)


Espanhol: 
Mejoraremos la infraestructura de medidas y normas en el Hemisferio necesarias para apoyar la innovación y la competitividad y reconocemos la histórica y mutuamente beneficiosa relación entre la Organización de los Estados Americanos (OEA) y el Sistema Interamericano de Metrología (SIM); y, 

Inglês: 
We will enhance the measurement and standards infrastructure in the hemisphere needed to support innovation and competitiveness and we acknowledge the historic and mutually beneficial relationship between the OAS and the Inter-American Metrology System (SIM); and,

Francês: 
Nous améliorerons, à l'échelle continentale, l'infrastructure des mesures et normes nécessaire pour appuyer l'innovation et la compétitivité et nous reconnaissons la relation de longue date et mutuellement bénéfique qui existe entre l’Organisation des États Américains (OEA) et le Système interaméricain de métrologie (SIM)

Português: 
Melhoraremos a infraestrutura de medidas e normas no Hemisfério, necessárias para apoiar a inovação e a competividade, e reconhecemos a histórica e mutuamente benéfica relação entre a Organização dos Estados Americanos (OEA) e o Sistema Interamericano de Metrologia (SIM); e
3. Parágrafos 1 e 3 (Seção intitulada “Grupo de Trabalho 3. Infraestrutura Nacional da Qualidade”). A Delegação da Venezuela informou que suspenderia seu ad referendum a esses parágrafos e se uniria ao consenso.
TEXTOS PARA RECOMENDAR AO GRIC (CIDI/REMCYT-IV/ doc.6/15). As delegações declararam estar de acordo com os textos apresentados, ressaltando apenas pequenas correções na tradução para o idioma inglês, sugerindo uma tradução mais precisa da palavra “incentivar” e recomendando que em inglês a palavra “promote” fosse modificada para “foster”. 
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